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PE®DEPAT
Banrviko AxHa OnerosHa

OCOBEHHOCTH IIEPEBO/JIA ITPO3bI HAYAJIA XX BEKA HA PYCCKHIA
A3bIK (HA MATEPUAJIE ITPOU3BEJJEHV TOMMAS3O JIAHAOJIb®U 1
AJIBBEPTO CABUHHO)

Crpykrypa auniomMHo# paborsi. [{unioMHas pabota cOCTOUT M3 BBEIEHHUS, TPEX
TJiaB, 3aK/IIOYEHHUs, CIIUCKA UCIIOJIb30BaHHBIX UCTOYHUKOB, BKJIFOYAIONIET0 TPUALIATh
51T UCTOYHUKOB. [TonHbIN 06BEM paboTHI — 52 cTpaHMIIBI IE€YaTHOTO TEKCTA.

Kimwouesnie ciiopa: XY JJOXECTBEHHBIE CPEACTBA, ®PA3EOJIOI'MI3MBI,
CTUIIMCTUKA, TOMMA3O JJAHJIOJIb®U, AJIbBEPTO CABUHNO.

eas aunaoMHoM padoTbi: I{ens paboThl — BBIABUTE U OIKUCaTh OCOOEHHOCTH
nepeBo/ia HTAIBSIHCKUX NPO3aMKOB Hadaila XX BeKa Ha pyCCKHUH SA3bIK (Ha MaTepualie
npoussenenuit Tommazo Jlarnonsdu u Ansbepro CaBuHKO).

Jns ocyliecTBiIeHUs JaHHOU Liend He06XOAUMO BEIOIHUTE CIENYOIINE 3aAa4M:

- BrsiBUTH OCOOEHHOCTH NEPEBO/A XyIOXKECTBEHHBIX CPEAICTB BhIPA3UTEIbHOCTH
(MeTadopsl, SNUTETA, ONIULIETBOPEHUS, U T.1.),

- Onpenenuts ocobeHHOCTY NepeBoa (Hpa3eoornyeckux o60poToB,
- OTMETHUTh OCOOEHHOCTH IIEPEBO/Ia CHHTAKCUUECKUX KOHCTPYKIUH,
- I[Ipoananu3upoBaTs 0COOEHHOCTH IIEPEBO/IA CTHIIMCTUIECKUX QUTYD.

- Jlats 0OlIIy 0 OIIEHKY KauecTBY IIepeBOAOB Ipou3Beaenuit Tommaso Jlanmonsdu u
Anpbepro CaBUHUO Ha PYCCKHI A3BIK.

O0bexT 1 npeamer ueeaexoBanus. O6bekT paboTsl — npoussenenus T. Jlannonspu
1 A. CaBHHHO M UX IIEpeBOIBI HAa PyCCKUM A3bIK BRINOIHEHHBIE E. ApxunoBoi, A.
Benecux, I'. Kucenéra. Ilpenmer uccnenoBanus — 0COOEHHOCTH IIEpEBOAA CPEACTB
XyI0XECTBEHHOH BBIpa3UTENbHOCTH, (pa3eonoru3MoB, CHHTAKCUUECKIX KOHCTPYKI{HH
U CTHUJIMCTUYECKUX (QUTYDP Ha PyCCKUH S3BIK.



PODEPAT

banrika 'anHa AnerayHa

ACABJIIBACLI TIEPAKJIAZTY TTPO3bI ITAYATKA XX CTAI'OJUI3A HA
PYCKVYIO MOBY (HA MATOPBIAJIE TBOPAY TAMASA JIAHJOJIb®I I
AJIbBEPTA CABIHIA)

Ctpykrypa AbijomMHail padoThi. JlpiuioMHas paboTa ckilajaenlia 3 yBoJ3iH, TPOX
riay, 3aKIFOUdHHA, CIiCy BEIKAaphICTaHal JiTapaTypsl, SKi YKiIlogae TphIILualb II1b
KpbIill. [ToyHe! ab’éM paboThl — 52 cTapoHKI ApyKaBaHara TIKCTY.

Kmrouassis ciaosbl: MACTALIKIS CPOJIKI, ®PA3SEAJIATI3MBI,
CTBUIICTBIKA, TAMA3A JIAHIOJIb®I, AJIbBEPTA CABIHIA.

MbTa ApInjoMHa#l paboThl: BEIIBILE 1 amicals acabiiBaclii [epakiafy iTaabsHCKIX
npaszaikay mayatky XX craroiss Ha pycKylo MOBY (Ha MaT3phbLiie TBopay Tamasa
Jlanponedi i Ansbepra CasiHia).

JIns aXpIIAYIeHHs JaA3eHai MoThl Heabxo/lHa BbIKaHallb HACTYIIHbIS 3aJa4bl:

* BBIABiLIb acabJiiBacili mepakiagy MacTallKiX cpojkay Beipa3Haci (Meradapsl,
3MiTATA, 1 I'.A4.).

* aKpaclIilp acabniBacii nepakiany ¢paseanarizmay.
- aI3HAYBIIE acabiBaci repakaany CiHTaKCIYHBIX KaHCTPYKLbIH.
- IpaHalizaBanp acabyiBacili mepaxyiay CTiliCTBIYHBIX (iryp.

- anjaHinp gxacup nepakianry Teopay Tamasa Jlanmonsdi i Anpbepra CapiHia Ha
PYCKYIO MOBY.

AG’ekT i mpagmet gaciexaBanHsa. AG’exTaM JaciefaBaHHs 3’ yIAi0L1a TBOPEI
Tamasa Jlangonsdi i Ans6epra CaBiHia i ix nepaxiaipl Ha pycKyto MOBY, 3p00JI€HBII
A. Apxinasaii, A. Banecik, I'. Kicsnéseim. [Ipagmer nacnenasanis — acabiBacii
nepakiany CpoAKay Macrankaii Belpa3Hacli, ¢ppa3eanarizmay, CiHTaKCiuHbIX
KaHCTPYKIIBIH 1 CTBUTICTBIYHBIX Qiryp Ha pyCKYyIO MOBY.



ABSTRACT
Anna Balyko
SPECIFICITY OF TRANSLATION OF EARLY XX CENTURY
ITALIAN PROSE TO RUSSIAN (BASED ON WORKS BY TOMMASO
LANDOLFI AND ALBERTO SAVINIO)
Structure of the thesis. The thesis consists of an introduction, three
chapters, and conclusion. The list of the cited sources includes thirty one
items. Total work volume is 49 pages of printed text.
Keywords: MATIERES, FRASEOLOGY, STYLISTICS, TOMMASO
LANDOLFI, ALBERTO SAVINIO.
The purpose of the thesis is to specify and describe russian translations of
XX century Italian writers (on the works of Tommaso Landolfi and
Alberto Savinio).
The objectives of the thesis are:
- to define specifics of translation of matieres (metaphor, epithet,
personification, etc.).
- to identify the specifics of translation of fraseology.
 to analyze the specifics of translation of syntactic constructions.
 to analyze the specifics of translation of stylistics.
- to evalutate translations of Tommaso Landolfi’s and Alberto Savinio’s
works to russian.
The object of the research: works by Tommaso Landolfi and Alberto
Savinio and translations by E. Arkhipova, A. Velesik, G. Kiseliov.
The subject of the research: specifics of translation of materies,
fraseology, syntactic construction and stylistic figures in russian language.



